Haykosutl scypHan. Ne 3/2015

VIAK 811.111°37
Temana Aeoeenko

IMPAI'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI PETPAHCJIATUBHOI'O JUCKYPCY
AK I'NTOBAJIBHOI'O MOBJIEHHEBOI'O AKTY

AHaTI3YIOThCS Ta ONMUCYIOTHCS NMparMaTH4YHI XapaKTepPUCTUKH PETPaHCILIHHOTO IUCKypcy. PerpaHcistuBHe
CIIJIKYBaHHSI € ONOCEPEIKOBAHOIO MOBJICHHEBOIO B3a€MOJII€I0, 10 Nependavdae (yHKIIOHYBaHHS JOMOMIXHOI JJAHKH —
aJpecara-peTpaHciusaTOpa s mepenadi  iHpopmamii  KiHIeBoMYy — aapecaroBi. KOHTEKCT — peTpaHCIIATHBHOI
OIIOCEPEIKOBAHOCTI PErjaMeHTye Bif0Ip MOBJIEHHEBUX OJMHHUIb T4 MOBJICHHEBUX aKTiB. PeTpaHCIsAUiiHMNA AMCKYypC
CTaHOBUTbH NOHAJ(Ppa30By JOILEHTPOBY €IHICTH Ta Nepeadayae TeMa-peMaTuiHy CTPYKTYPOBaHICTh. AKTOMOBJIEHHEBUI
aCTEeKT PETPAHCIIIIHOTO AWCKYpPCY TOB’SI3aHUK i3 MPOOJIEMOI0 CKIaJHHX MOBJICHHEBUX aKTiB. [IMCKYpCHBHHH akT
00’eHY€E TIPOCTi aKTU-(PYHKIIIT HA PiBHI OCHOBHOI Ta MiAJIETIIOl CTPATEriii MOBIS B MeXaX II00aJTbHOTO MOBIICHHEBOTO
aKTy PETPaHCISLIHHOTO TUCKYPCY.

KnarouoBi cioBa: peTpaHCISTHBHE CHUIKYBaHHS, aJpecaT-peTPaHCIATOp, TeMa-peMaTHYHa OpraHizarisd,
ri1o0aNbHUI MOBIEHHEBHI aKT, MUCKYPCUBHUI MOBIICHHEBHUH aKT, PETPAHCILIIIHHII TUCKYPC.

IlocTtanoBka HaykoBoi mnpoOiemu Ta ii 3HaveHHsi. [IpoGieMa KOMILIEKCHOTO aHami3zy
JMCKYpCY B HECTAHJAPTHOMY KOHTEKCTI CIIUIKYBaHHS Nepen0davae 3aiydeHHs JaHUX JEKIIbKOX HayK —
KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH, CEMAaHTUKHU Ta MParMaTuky, 1o 3ade3neuye aeTanizaiito il BUBYCHHS.
VY dokyci 6araTomaaHOBOrO AOCTIIKEHHS PETPAHCISALIRHOTO TUCKYPCY € PO3IJIS]l MOBIEHHEBOL
OJIMHUIII, IO BiJTBOPIOE HE JHIIE I JICHOTATUBHY CHUTYaIlif0, ajie H OCOOJIMBOCTI HEMPSIMOTO
CHUIKYBaHHS 3 OMOCEPEAKOBAHOIO aJPECATHICTIO.

BunukHeHHS mpoOJieMH aHali3y IUCKYpCy B YMOBaX pETPAHCIATHBHOTO CHUIKYBAaHHS
3YMOBJICHO PO3BUTKOM CyYacHOI HAayKOBOi MapaJurMH JIHTBICTUYHHUX AOCHIDKEHb, Y MEXi SIKOT
BXOJIUTh KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAJIbHE BUBYEHHSI MOBJIEHHS, 1110 € «IIOBOPOTOM BiJ AOCIIIKEHHS
SK CUCTeMH y coO0l J0 JOCHIIKEHHS MOBH SIK CHUCTEMHM, siIKka (YHKIIIOHY€ B TEBHHX YMOBax Ta 3
METO0 CYCIHIJIBHOT B3aeMoIii Jroneit» [5, 12]. JlocnimKeHH o peati3ailii MOBHUX OJIMHHIIb B YMOBaX
OTIOCEPEIKOBAHOIO CIUJIKYBaHHS HPUCBAYEHO PsIi HAYKOBHX JOCIHIIKEHb, 30KpeMa, PO3IIISJIAINCh
npoOJeMH  MOBJIGHHEBOI KOMYHIKAIl 3 MapaleibHOI oOmocepeakoBanictio [6—7; 12; 14].
OmnocepeakoBaHe CHIJIKYBaHHS 3 TIOCHIJOBHOI OIOCEPEIKOBAHICTIO (PETpaHCISITHBHA MOBHA
KOMYHIKAI[isl) Ta MOBJIGHHEBOI OJIMHUIIl, IO peali3yloThCs y LMX MeXaX, BUMAaraloTh JETaJbHOT
po3poOku. BuXifHI TeOpeTHuHi IMOJIOKEHHS Ta 3arajbHi HampsAMHU 1€l npobiieMu po3poOIsIeHO
I'. T'. [TouenmoBum [6].

Axmyansnicms 10CIIHPKEHHS BU3HAYA€THCS MOJAIBIIMM PO3BUTKOM CYYaCHHUX JIIHTBICTUYHUX
JIOCJIIJDKEHb Y KOMYHIKaTUBHO-(DYHKI[IOHAJIBHOMY acTeKTi Ta MOB’si3aHa 3 HEOOXITHICTIO HaJaHHS
JIOJJATKOBUX Pe3yJbTaTIB, 1110 CTOCYIOThCS (DYHKIIIOHYBAaHHS CKJIAJJHUX MOBJICHHEBUX aKTiB.

Memorw crtaTTi € TpPOBEICHHS KOMILUIEKCHOTO-POMNO3UIIIMHOIO, TeMa-peMaTHYHoro Ta
ParMaTUYHOrO aHalli3y MOBJIEHHEBOTO JUCKYPCY B YMOBaX PETPAHCISATHUBHOIO CIIJIKYBaHHS.

06’°ckm Oocnioxncenna  CTAHOBIATh OaraTOPEUYEHHEBI BUCIIOBIIOBAHHS (peTpaHCIALINHUN
JIMCKYPC) B YMOBAaX OIOCEPEIKOBAHOIO CIIJIKYBaHHS 3 MOCIII0BHOIO OMOCEPEIKOBAHICTIO.

Ilpeomemom oOocnidxcenns BUCTYMAIOTh TMParMaTHYHI OCOOJMBOCTI PETPAHCISIIIHOTO
TucKypey. JlocsirHeHHS MeTH nepeidadae BUPIIIEHHS TAKUX 3060aAHb .

— BU3HAYCHHS KOMYHIKaTUBHO-(PYHKITIOHATHHIUX OCOOJIUBOCTEN PETPAHCIISAIIMHOTO TUCKYPCY;

— OIUC JEHOTATUBHOI CUTYAIIil Ta MPOMO3UIIIITHOTO aCMeKTy JOCHi)KYBaHUX MOBHUX OJIMHUIIb;

— BU3HA4YeHHs 0COOJIMBOCTEN TeMa-peMaTHUHOI OpraHizailii peTpaHCsaIiitHOro JUCKYPCY;

— IPOBEJICHHA MPAarMaTUYHOTO aHaNi3y peTPaHCIALIHHOrO JHCKYpCy Ta OIUC HOro
IParMaTUYHOTO HAITOBHEHHSI.
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Bukiaaa ocHOBHOro Marepiajy il oOIpyHTYBaHHsSI pe3yJbTaTiB AociaimkeHHs. OnHiclO 3
TEH/ICHII Cy4aCHHX MOBO3HABUMX JIOCII/KEHb 3aJUINAETHCA PO3pOOKa KOMIUIEKCHUX Mpo0ieM Ha
nepeTHHi 0araTh0X HayK, «IIPOHUKHEHHS “M03a” MOBY, BUBUCHHS HE CTUIBKH CaMmoi MOBH, CKUIBKH
JIOJIUHY,IO po3MoBIsie» [4]. IIpobieMu JTt0ICKKOTO CIUIKYBaHHS MAlOTh, BIIACHE, T€ IHTErPAaTUBHE
HayaJio, Ha IPYHTI SKOTO 3HAXOIATh BUPIIICHHS 1HII BaKJIMB1 3aBIaHHSI JIIHTBICTHYHUX JOCIIKCHb.

[ToHATTS cCHOIIKYBaHHS TICHO TOB’S3aHO 3 TaKMMHU SIBUIIAMH SK JISJIBHICTh, MOBJICHHEBA
JISTTBHICTh Ta KOMYHIKAIlisA. 3arajoM CHUIKYBaHHS PO3TJISAJAIOTh SK OAWH 13 BHUIIB MiSUTBHOCTI
JFOIMHH, OJHY 3 11 crierdiyaux GopM, KOTpa CTAHOBUTH MOJIIPHY OAMHHIIO OyTTs [4, 9]. Bynb-ska
JIOACHKA MiSJIBHICTG BHCTYMae y (GopMi BIAHOIICHHS JIOAWHU 10 HAaBKOJIMIIHBOTO CBITYy Ta €
IpOIecCOM, IO PEaTi3yeThCs SIK Ha piBHI HMPUPOAHOI MOBHU, TaK 1 Ha PiBHI BTOPUHHHUX 3HAKOBHX
cucTeM. Y MpoIleci aHaji3y CHUIKYBaHHS MU IEpII 32 BCE MAEMO CIpPaBy 3 (PEHOMEHOM MOBIJICHHS,
MOBJICHHEBO1 [ISJIBHOCTI, fKa CTAHOBUTBH, 3 OJHOTO OOKY, MISUTHHICTH Ii3HAHHA, a 3 IHIIOTO —
TiSUTBHICTH CITUIKYBaHHS. MOBJICHHEBA JiSUTBHICTH HE € CAaMOIULII0, BOHA 3aBXKIU IOB’si3aHa 3
KOHTEKCTOM MOBeAiHKU. [Ilo cTOCYyeThCs CITIBBITHOMIEHHS MOBJICHHEBUX OJHMHHID 13 CHTYAII€O
KOMYHIKAIlii, TO B peaIbHOMY IPOIECI CHUIKYBaHHS BCTAHOBIIIOETHCS BIAMOBITHICTh MIXK
KOHKPETHOIO CHUTYAIli€l0 Ta eJeMEHTaMU BHCIOBIIOBAHHS. MOBJIEHHEBUU aKT BUCTYIAE BJAcHE
aKTOM yCTAaHOBJICHHS BiJIOBIIHOCTI MIX JBOMA AiSUIbHOCTSIMHU, aKTOM KOPETSAIii 3 OLIbII HIMPOKOIO
CUCTEMOIO JISUTbHOCTI, OB’ I3YI0YUCH 13 0COOMCTICTIO MOBILIA Ta ciiyxaya [3; 8].

Sk 3asnavae H. Xomcekuit [11], TBOpue Ha4ajg0 MOBJICHHEBOI MiSUIBHOCTI € TOJIOBHUM
dakTopoM y BH3HAYCHHI (EHOMEHY, SKHW CTAaHOBUTH XapaKTepHY O3HAKY JIOAWHHU. Tumamu
MOBJICHHEBOT KOMYHIKaIlii BUCTYNAIOTh O€3MocepeiHsl Ta OMOCEpEeIKOBaHA MOBJICHHEBA B3a€MO/IIS:
oesmocepenne coinkyBanns (face-to-face communication) xapakTepu3yeTbess MPSIMUM 30POBHM Ta
CIIyXOBUM CIPUUHATTSM MOBIIS CiIyXaueM, OIIOCEepeIKOBaHE Iepeadayae HasBHICTh IMEBHOTO
JOJJATKOBOTO TIPOCTOPY — CEPEIOBUINA, IO CIpHsie Horo peanizamii. BiamoBiHO omocepenkoBaHe
MOBJICHHEBE CITUIKYBaHHS, B POJIi «CEPEAOBUINA» SKOTO BHUCTYNA€ TPETi YYaCHHK B3aEMOIi,
BUHHKAE 3a TIEBHUX OOCTaBMH Ta MPUYUH: HeOakaHHSIM a00 HEMOXXJIMBICTIO CHUJIKYBaTHUCA 3
KiHIIeBHM aJpecaToM, CTaTyCHi po36GikHOCTI Tomo. oro BH3HAYAIOTh SIK HENpsMeE CIiIKYBAHHS 3
MOCIIITOBHOIO OMOCEPEIKOBAHICTIO, a00 PETPAHCISITUBHE CIIIKYBaHHS. KOHTEKCT peTpaHCIsITUBHOI
OTIOCEPEIKOBAHOCTI perjaMeHTye BiAOip MOBIEHHEBUX OJMHHUIIb T4 MOBIICHHEBUX aKTIB y Mexax
TaKOTO CIUIKYBaHHA. B yMOBaxX peTpaHCISITUBHOTO CIUIKYBAaHHS (MOBEIIb — aJIpecaT — PETPAHCIISATOP —
KIHIIEBU aJpecaT) peani3yloThCsl OHO- Ta 0araTopeyeHH€EB] BUCIIOBIIOBAaHHS [6].

baratopeueHHeBI peTpaHCIALIfHI BUCIOBIIOBAHHS MOXKYTh KBaNII(DIKyBATUCh K PETPAHCISALIIAHIMI
JIUCKYpC 13 MEBHUMM OCOOJIMBOCTSIMHM CTPYKTYPHOI Ta ceMaHTH4HOi oprasizauii. ITociinoBHicTh
pedeHb, IO BXOMATh N0 CKJIaay TaKOTO TUCKYpPCY, BUSBISE€ ICHYBaHHS LIEHTPY Ta mnepudepii.
[leHTpanbHUM pEUYEHHSM J1aHOI €IHOCTI € BJACHE PETPAHCISITHUBHE DPEUCHHS — PEUeHHS-SAPO.
[Tepudepito peTpaHCAATUBHOTO JUCKYPCY CKJIAJAlOTh PEYCHHS IMpaBO- Ta JIBOCTOPOHHBOTO
KOHTEKCTY pedeHHsI-s1/ipa, foro JiiBe Ta npase otodeHHs [9]. o npukinany: “We cant duck the press
on a thing like this, Harry. Its much too big. Cliff will know how to lay it. Tell him to keep the
papers off his back. We’ve got work to do” [18, 69]. Cxema Takoro 0araropeueHHEBOTO YTBOPEHHS:
KOHTEKCT — PEUEHHSI — SJIPO — KOHTEKCT.

[Tpono3uniitHuil aceKT peTpaHCIALIMHOrO JUCKYpCY nepeadayae iCHyBaHHS MPONO3HUILIHHOTO
KOMIUIEKCY, OaraTopeuyeHHEBUX PETPAHCIALIHNHUX BUCIOBIIOBAHb y (POPMI CYKYIMHOCTI MPOMO3HUIIIH,
B OCHOBI SIKMX JIEKaTh PIZHOMOPSAKOBI CyMxkeHHs. [IpomoswiiiiHa CTpyKTypa pedeHHS-siapa €
HeHTpanbHOow. [Ipomo3wiii mpaBo- YM JIIBOCTOPOHHBOTO KOHTEKCTY, SIKi JIOTIYHO TOB’S3aHi 3
MPOIO3UIIIEI0 PEUCHHS-APa, PO3IIUPIOIOTH MPOMO3UIIIHHY CTPYKTYPY PETPAHCISAILIHHOTO AUCKYPCY.
Jo npuxmany: “Alonso is a peacock. Go to him after rehearsal tomorrow and tell him his play is so
wonderful you will never have moment’s peace till you read. He won’t be able to resist letting you
have it, said Catalina” [22, 49]. [Ipono3uiiiiHy CTPYKTYpy PETPAHCISAIIHHOTO TUCKYPCY MOXHA
BiJHECTH 110 OUIBII TJO0ATBHOTO PIBHA CEMAaHTHYHOI Npe3eHTalii — piBHI MaKpPOCTPYKTYpH
auckypey [13], mo ckiagaeThcs 3 i€papXiyHO OpPraHi30BaHHMX MPOIMO3MIIN, SKi BKIIOYAIOTh
MPECYIO3UILIO0, IMILTIKAIIIO, iH(EpEHIIiIO.
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BucnosntoBaHHS 1paBo- Ta JIIBOCTOPOHHBOIO KOHTEKCTY B €IHOCTI 3 PEUYECHHAM-SAPOM
CTaHOBJIATH CMHUCIIOBY LITICHICTB: 3MICT YAaCTUH PEUCHHS-APAa MOKE CIIBBITHOCUTHCS 3 YACTUHAMHU
KOHTEKCTY SIK YTOYHCHHs, OOIPYHTYBaHHs, iHTeHCH(DiKamis crionykanbHoi aii. Jlo npukiamy: “Tell
the boys to give me more money. Tell him, missus. Tell him, missus” [19, 109]. BixnomenHs
PO3LIMPEHHS. B MEXaxX PETPAHCIILIMHOIO JUCKYpCy, 10 Mae aJuTHUBHUH XapakTep, 3a0e3rneuye
iTicHICTh Takol MoBHOT onuuui. Jlo mpuknany: “I'll come by around midnight and find out what he
said. I didn’t try to learn telegraphy last time. But you can tell him. I’'m going to try this time, if he’ll
give me my job back™ [22, 12].

TakuM YMHOM, pEUYEHHS KOHTEKCTY PETPaHCIALINHOIO IUCKYpCy TICHO MOB’sA3aHI — SK
3MICTOBHO, TaK 1 (PYHKIIOHATBHO — 3 PEUCHHIM-SJIPOM, SIK€ € IICHTPOM TaKOro ITUCKYpCY, IO
JI03BOJIsIE  KBaNli(PiKyBaTH BUILE3a3HAYEHUH TUCKYpPC K MOHaA(pa3oBy IOLEHTPOBY €IHICTb.
PerpancnauiiiHuii  AMCKypc K OpraHi3oBaHa  €IHICTh  nepeadadae  TeMma-peMaTHUHY
CTPYKTYpOBaHicTb. Tema-peMaTuyHi BIJHOIIEHHS MOKHA IMPEJICTABUTU SIK BIIHOLICHHS BUXIJHOI'O
MOMEHTY KOMYHIKamii (TeMH) Ta BIacHe 3MiCcTy KoMmyHikamii pemu [2]. Buximgauii MoMeHT
pPETPaHCIATUBHOT KOMYHIKAlli MICTUTBCS Yy KOMIIOHEHTI BHCJIOBJIIOBAaHHS, BJacHE 3MICT — Yy
KOMITOHEHTI 3MICTY, SIKUH € Iepe1aBaHoo iH(hopMaIli€ero.

VY tema-peMaTuyHiil opraHizaiii peTpaHCIALIHHOTO TUCKYPCY BUIUISIOTH TEMaTU4HE apo [9]
KOMITOHEHTa CIIOHyKaHHs. KoMyHIKaTHBHa He3aBEPIIEHICTh KOMIIOHEHTA CIIOHYKAaHHS BeJle /10 HOoro
temarn3auii. KoMyHikaTuBHa Hanpyra KOMIIOHEHTa CIIOHYKaHHS PEali3yeThCsl y MOCTIO3UTUBHUX
pEUCHHSIX KOMITOHEHTA 3MICTY, II0 YTBOPIOE peMy peTpaHcsiiiHoro auckypey. Jo npuxnany: “Tell
him to keep them downtown. We don’t want a mob but here. We will give them lots of warning
when we’ve ready” [22, 48]. Tema-pemaTuuHi BiJHOIICHHS Yy CTPYKTYpi PETPAHCIALIAHOIO
JUCKYPCY CTAHOBJIATH OOOB’SI3KOBI YMOBM IIUIICHOCTI TaKUX OAMHUIIb MOBJIEHHA. TakuM UYHHOM,
PETPaHCIAMINHNN AUCKYPC — II€ OIMHUIIS MOBIICHHS, sSKa 3IMCHIOE IUTICHY HOMIiHAIiIO 00’€KTa
JUSIIBHOCTI.

OpuHMIl MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAI[l IHTEPIPETYIOTh 3MICTOBE Ta IparMaTUYHE Hayao, 10
JI03BOJISIE PO3MIIAAATH iX 1H(OPMATUBHICTh SIK Y KOTHITUBHOMY, TaK 1 MparMaTHYHOMY IUIaHax.
[Ipouec peamizaiii MOBHUX OJMHHUIB y NMEBHUX yMOBaX MOBJIEHHEBOI KOMYHIKallii nepeadadae ix
Monupikarito, aganrtanito a0 cuTyamii cminkyBaHHs [8; 10; 14; 15]. KommuiekcHe BUBYEHHS
PETPAHCIAIIIHOTO AUCKYPCY BKIIIOYAE HOTO PO3TIISI SK MOBHOI OJMHMII, IO BIATBOPIOE HE JIMIIIE
JICHOTaTUBHY CHUTYallil0, ajie K OJMHMII0 MOBJIEHHS LIOJ0 creuu(iyHOi CUTyalii CHiIKYBaHHS.
[IparmMaTu4HUil acreKT PETPAHCIALINHUX BUCIOBJICHb BHCBITIIOE OCOOJMBOCTI iX MparMaTHYHUX
TUIIB, BU3HAYEHHS IHBEHTApl0O MOBJICHHEBUX AaKTiB Yy CHHTarMaTuili Ta MapaJurMaTHll.
Mononpormno3uiliifHe  BHCIOBIIOBAaHHS PETPAHCISAIIT TPENCTAaBIEHO B acHeKTI MparMaThkKu
JUPEKTUBOM (1H IOHKTUBOM, PEKBECHUTHBOM). PeTpancisuiiiHe Oimpomno3uliiiiHe BUCIIOBIIIOBAHHS, B
OCHOBI NPOTO3UILIIHOT CTPYKTYpH SIKOTO JISKUTh CKJIAJHE CYJDKEHHS, € CKJIaJHUM MOBIIEHHEBUM
aKTOM, KOMIIOHEHTaMH SIKOTO BHCTYNAIOTh aKTH BHXIJHOI Ta KIHIIEBOI I1HTEHI[IH, ITOB’sS3aH1
BiJTHOIIIEHHSIM CYOOpAMHAIII].

AKTOMOBJICHHEBUN aCHEKT PETPAHCISALINHOTO AUCKYPCY CTOCYETbCS MPOOJIEMH CKIIaTHUX
MOBJICHHEBUX aKTiB, YTBOPEHHS SKUX 3aBJUy€ YCKJIAJHEHHIO IJIOKYTHBHOTO 3MICTYy MpPOCTOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy, a TaKOX OO0 €HAHHIO 1IJIOKYyTMBHUX AaKTIB Yy €IWHE Iijle Ha 0a3l chijabHOT
imokytuBHO1 cunm [13; 16]. PerpaHcnamiiiauii AUCKypC MOXKHA pO3TJSIATH K CKJIATHHMA
MOBJIEHHEBUH aKT — CYKYIHICTh aKTiB — (YHKIINA Ta akTy, IO iX 00’€AHye Yy MOBHY IUIICHICTb. [0
npuknany: “I’m through running. I’ve got work to do. Tell them I’ll be back to the lab in a few days —
as soon as I get control of myself. It’s important” [19, 143].

JIMCKYpCUBHUI akT 3B’sI3yBaHHS aKTiB-QYHKLIA Takoi €THOCTI MOXke 00’€IHyBaTH MpPOCTi
MOBJICHHEBI aKTH: a) Ha PIBHI MEPJIOKYIH, UIOKYLIH, a TaKoXK (parMeHTy JOKYLIH, BU3HAYAIOUH
parMaceMaHTUYHUNA THIT JUCKYPCHBHOTO aKTy; 0) Ha piBHI MEpJIOKYLIN Ta 1JIOKYI[iH, BITHOCAYHCH
JI0 CEMAaHTUKO-IIPAarMaTUYHIO TUILY AUCKYPCUBHOTO aKkTy. Jlo npukmamy:
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a) “Ridgeon: Emmy, is that woman still there? If so, tell her once for all that I can’t and won’t
see her” [18, 114].

0) “Get them find themselves again and their own universe, and their own gods. Get them
substantiate their own mysteries. The Irish have been so wordy about their far-off heroes and green
days of the heroic gods. Now tell them to substantiate them, as we have tried to substantiate Quetzal
coats and Huitzilopochtles” [21, 445].

PiBHI AMCKYpCUBHOIO IUIaHY TaKUX OJMHUIb MOBJICHHS BUSBIIAIOTH l€papXito cTpaTeriii MoBLis,
fgKa BKJIIOYAE PIBEHb MiJUIeryiol crparerii (CIIOHyKaHHsS ajpecaTa-peTpaHciisiTopa) Ta pPIBEHb
OCHOBHOi cTpaterii (peamizamii imokyTuBHOI izmei MoBisl). PiBeHb mimjiersioi crparerii MOBLS
nepeadavae aKTH JUPEKTUBHOTO THITY, PIBEHb F'OJIOBHOI CTpATETii — KOHCTATUB KOMIIOHEHTA 3MICTY B
noeaHanHi 3 pekBecutuBoM. Jlo mpukiany: “I think you’d better go to the captain. Please tell him we
should land a once. This woman has to be gotten to the hospital. Ask to have and ambulance
waiting” [18, 28]. MoBneHHEBI (aKTH PETPAHCIALIT MOXKYTh OYTH TPEACTABICHI K KOMIUICKCHI,
KOMITO3UTHI Ta ckianeni [1, 14]. KomrmiekcHuil MOBIICHHEBUI aKT PETPAHCISTHBHOTO THCKYPCY
nepeadavae BUIIJICHHS TOJJOBHOTO Ta MiAJICTJION0 aKTiB, OB’ I3aHUX BIIHOMICHHSAMH ITijIeraocTi. J{o
npuknany: “They can do it in a couple. Their peaches are ripe. Tell ‘em” [21, 395].

Komno3uniiinuii peTpaHciasiTUBHUN AUCKYPC Y IparMaTUYHOMY aclleKTi nepeadadae iCHyBaHHS
BiJIHOIIIEHb KOOPAMHAII MK aKTaMU-3B’s3KaMu Ta aktaMu-(yHKIisMU. Jlo npunany: “Tell her I’11
bring the screen — I’1l bring her screen over. Tell her it’s gorgeous” [20, 218]. ¥V mexax CKJIaAeHOTO
PETPAHCISATHBHOTO JAUCKYPCY MPOCTEKYETHCS BIJHOMICHHS CHPUSHHS MK TUCKYPCHBHUM aKTOM —
aKTOM-s7IpOM Ta aktamu-GyHKIisiMu. Jo nmpukiamy: “Go now, go, say nothing of this to anyone, and
send your son to me. You can tell him you forget to bring me a pattern of some stuff you think | may
like” [17, 16]. 3MicTOBHil IUIaH pPETPAHCISIMIHHOIO TUCKYpCY MOKe OYyTH MpeacTaBICHUIN
KOMOIHAIlIEF0 MOBJICHHEBHX aKTIB PI3HMX THIIB — 3aJI€KHO BiJ cHTyamii OyTTs, BIATBOPEHOI Y
HbOMY. CTalluM y CTPYKTYp1 TAaKOTO JUCKYPCY € aKT 3B’ SI3yBaHHS, PECTABICHUN JUPEKTHBOM.

BHCHOBKHM Ta nepcrneKTHBHU MOJAJBIIOI0 A0CHiAxKeHHs. TakuM YMHOM, MOBIICHHEBI aKTH,
mo (GOopMyIOTh PETPAHCISATUBHUN JUCKYpPC, € HEOJHOPIAHMMHU Y (PYHKI[IOHAIbHOMY AaCIeKTi:
JUCKYPCUBHUIN aKT BUKOHY€E PETpaHCISATUBHA (YHKIIIO, B TOW )K€ Yac MPOCTI MOBJIEHHEB] aKTH, 110
B3a€MOJIIIOTh 3 OCTAHHIM, HECYTh JONOMDKHY (DYHKIIIIO, 3aJIe)KHO BiJI XapakTepy BiJIHOIIEHb MIXK
HUMH. KOHTEKCT PeTpaHCIATUBHOTO CIIJIKYBaHHS MPOEKTYETHCS Ha (OPMYBaHHS HPOTO3UIIHHOTO
HAINOBHEHHS PETPaHCIALIRHOIO TUCKYpCY, 3a0e3leuyloun MeBHY TeMa-peMaTHYHy OpraHi3aliio Ta
JOro IparMaTu4HUM CTaTyc.

[lepcnexTHBOO  JOCHiKEHHS  mpobjieMM €  mojaiblua  JeTamizamis  (eHoMmeHy
PETPAHCISILIIHOIO JTUCKYpCY CTOCOBHO TEKCTOBOIO (OpMaTy XyIO’KHBOI JITEpaTypu: PO3BUTOK
NOHATTS PETPAHCIATUBHOCTI SIK IMaHEHTHOI CYTHOCTI JIIOAMHHU, W10 3abe3neuye mnepenavy
iHpopMalii BHPOJOBXK MOKOJIHB 3ac00aMU XYAOXKHBOTO CJIOBa yepe3 o0pa3u SK Taki, M0
PETPaHCIIIOIOTh SK IHTEHIIII0 aBTOpa, TaK 1 IEBHY 00’ €KTUBHY 1H(OpMaIlit0 YUTAYEB] 3 ypaXyBaHHSIM
KYJIBTYpOJIOT14HOI CKJIaI0BO1 JaHOT MpoOIeMHu.

Jicepena ma nimepamypa

1. Kapaban B. I. Ckmamui MoBieHHEBI onuHMI. [IparmMaTwka aHTTIHCBKUX AaCHHACTHYHHX YTBOPEHb /
B. I. Kapa6an. — K. : Buma mk., 1989. — 132 c.

2. Kopmanosceka T. I. CypsimHicTs Ta miApsIIHICTS B CBITII KoMyHikatuBHoro minxoxy / T. I. KopmaHoBcbka //
@inon. nayku. — 2003. — Ne 3. — C. 52-58.

3. KyOpsikora O. C. Hominatuunuii aciekt MmoBjeHHeBOI misibHOCTI / O. C. KyOpsikoBa. — M. : Hayka, 1986. —
158 c.

4. JleontseB A. A. SI3bIK, peub, peueBast aesTenbHOCT / A. A. JleontseB. — M. : [IpocBemmenue, 1969. — 212 c.

5. Tlouenmos I'. I'. O MecTe mparMaTtHyeckoro 3jeMeHrta B JHHrBHCTHYecKOM omucanuu / I'. I'. Tlouemnios //
[parmaTudeckye 1 ceMaHTHYECKHE acleKThl CHHTaKcuca : ¢0. Hayd. Tp. — Kaymnunrpan : U3a-so Kannuun. yH-Ta, 1985. —
C. 12-18.

6. IMowernmos I'. I'. O komMmyHukaTHBHOHM THNONOrMK aapecara / I'. T'. Ilouenuos // PedeBble akThl B JIMHIBUCTHKE
u Metoauke. — [Isturopek, 1986. — C. 10-16.

10



Haykosutl scypHan. Ne 3/2015

7. Tlouenmos I'. I'. Caymiarens u ero pojis B aktax pedeBoro oomenus / I'. I'. TTouemniios // SI3pIkoBOE 0OIICHUE:
Enunnnst u perynatuBbl. — Kamuaunarpan : M3a-so Kanuuuu. yu-ta, 1987. — C. 26-38.

8. Tlouwermos I'. I'. (Mn.) KommyHukaTuBHO-TIparmatndeckue acnekTsl cemanTuku / I, I'. Tlogenmios // ®wumomn.
Hayku. — 1984. — Ne 4. — C. 29-35.

9. IOranoB B. U. Temartmueckoe simpo Tekcta u mpomnosumus / B. U. FOranos // IlparmaTika W ceMaHTHKa
CHHTaKcu4ecKux eaunull. — Kamuaun, 1983. — C. 98-108.

10. Buyssens E. Reference and Communication / E. Buyssens // Semiotica. — London, 1988. — Vol. 70, No 3 (4). —
P. 191-197.

11. Chomsky N. Form and Meaning in Natural Language / N. Chomsky // Communication. A discussion at the
Nobel Conference. — Amsterdam ; London, 1969. — P. 65-85.

12. Clark H. Hearers and Speech Acts / H. Clark, T. Carlson // Language. — London, 1982. — Vol. 58, No 2. —
p. 332-371.

13.Dijk T. A. van. Studies in the Pragmatics of Discourse/ T. A. van Dijk. — Hague : Monton Publishers, 1981. —
331p.

14. Goffman E. Forms of talk / E. Goffman. — Oxford : Claredon Press, 1981. — 335 p.

15. Sperber D. Relevance. Communication and Cognition / D. Sperber, D. Wilson. — Oxford : Blackwell, 1986. —
277 p.

16. Wunderlich D. Methodological Remarks on Speech Act Theory / D. Wunderlich // Speech Act Theory and
Pragmatics. — Dordreht, 1980. — Vol. 10. — P. 291-312.

17.Drabble M. The Needle’s Eye / M. Drabble. — NY : Bantam Books, 1980. — 205 p.

18. Hailey A. Airport / A. Hailey. — NY : Bantam Books, 1972. — 501 p.

19.Keys D. Flowersfor Algernon/ D. Keys. — NY : Bantam Books, 1972. — 216 p.

20.King F. Making It All Right: Modern English Short Stories / F. King [et al.] ; coct. u cnipaBku 0 mucaTensx
B. A. Cxopoaenko; npeuci. M. H. BacunbeBa ; komment. 3. M. Mennukosoii. — M. : Progress Publishers, 1978. —
458 p.

21. Lawrence D. The Mortal Coil and Other Stories/ D. Lawrence. — Harmondsworth : Penguin Books, 1988. —
567 p.

22. Maugham W. S. Catalina/ W. S. Maugham. — London : Pan Books, 1982. — 238 p.

References

1.Karaban, V. I. 1989. Skladni moviennievykh odynyts. Pragmatika Anhliiskikh Asyndetychnykh Utvoren. Kyiv:
Vyshcha shkola.

2.Kormanovska, T. I. 2003. “Suriadnist ta Pidriadnist v Svitli Komunikatyvnoho Pidhody”. Filolohichni Nauky 3:
52-58.

3.Kubriakova, O. S. 1986. Nominatyvnyi Aspect Movliennievoi Diialnosti. Moskva: Nauka.

4. Leontiev, A. A. 1969. Yazyk, Rech, Rechevaia Deiatelnost. Moskva: Prosveshcheniie.

5.Pocheptsov, G. G. 1985. “O Meste Pragmaticheskogo Elementa v Linhvisticheskom Opisanii”. In
Pragmaticheskiie i Semanticheskiie Aspekty Sintaksisa, edited by Ivan Susov, 12-18. Kadlinin: lzdatelstvo Kalininskogo
universityeta.

6. Pocheptsov, G. G. 1986. “O Kommunikativnoi Tipologii Adresata”. In Rechevyie Akty v Linhvistike i Metodike,
10-16. Piatihorsk: Pedagogical Institute Publishing.

7.Pocheptsov, G. G. 1987. “Slushatel i Yeho Rol v Aktah Rechevoho Obshcheniia”. In Yazykovoie Obshchenie:
Yedinitsy i Rehuliativy, edited by Ivan Susov, 26-38. Kalinin: KSU.

8.Pocheptsov, G. G. (ml.) 1987. “Kommunikativno Pragmaticheskiie Aspekty Semantiki”. Filologicheskiie Nauki
4: 29-35.

9.Yuhanov, V. I. 1983. “Tematicheskoie Yadro Teksta i Propositsyia”. In Pragmatika i Semantika Sntaksicheskih
Yedinits, edited by Ivan Susov, 98-108. Kalinin: KSU.

10. Buyssens, E. 1988. “Reference and Communication”. Semiotica 3 (4): 191-197.

11. Chomsky, N. 1969. Form and Meaning in Natural Language. Amsterdam; London.

12. Clark, H. and Carlson, T. 1982. “Hearers and Speech Acts”. Language 2: 332-371. London.

13. Dijk, T. van. 1981. Sudiesin the Pragmatics of Discourse. Hague: Monton Publishers.

14. Goffman, Erving. 1981. Forms of Talk. Oxford: Claredon Press.

15. Sperber, Dan, and Wilson, Deirdre. 1986. Relevance. Communication and Cognition. Oxford: Blackwell.

16. Wunderlich, Dieter. 1980. “Methodological Remarks on Speech Act Theory”. Speech Act Theory and
Pragmatics 10: 290-312.

17. Grabble, Margaret. 1980. The Needle’s Eye. New Y ork: Bantam Books.

18. Hailey, A. Airport. 1972. New Y ork: Bantam Books.

19. Keys, D. 1972. Flowersfor Algernon. New Y ork: Bantam Books.

20. King, Francis, et al. 1978. Making It All Right: Modern English Short Stories. Moskow: Progress Publishers.

21. Lawrence, D. 1988. The Mortal Coil and Other Sories. Harmondsworth: Penguin Books.
Maugham, W. S. 1982. Catalina. London: Pan Books.

22. Maugham, W. S. 1982. Catalina. London: Pan Books.

11



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

ABneenko Tarbsna. IIparmaTnyeckne 0CO0EHHOCTH PeTPAHCASLMOHHOrO JMCKYpca KaK IJI00ATbHOIO
pe4yeBoro akra. AHaIM3UPYIOTCS M ONMCBHIBAIOTCSA IPAarMaTHUECKUE XapaKTEPUCTHKH PETPAHCISILMOHHOTO TUCKYpCa.
PerpancnaTuBHOE  OOIIEHWE MpEACTaBISIET COOOH  OMOCPEAOBAaHHOE  B3aMMOJCHCTBHE, UTO  IIPEAIOIAracT
(YHKIIMOHNPOBAHUE BCIOMOTATEIPHOTO 3BEHA — aJpecaTa-peTpaHcisTopa I Iepenadn MHPOPMAIH KOHEYHOMY
agpecaty. KOHTEKCT azpecaTHOW OIOCPENOBAHHOCTH PETTIAMEHTHUPYET BBHIOOP PEYEBBIX EAMHHI[ M PEUCBBIX AKTOB.
PeTpaHCIAIMOHHBIA AUCKYpC SBIAETCS Ham(pa3oBBIM LEHTPOCTPEMHUTEIBHBIM COMHCTBOM M IPEIIONATacT TeMa-
peMaTHIECKOE CTPYKTypHpOBaHHE. AKTOPEUEBOH acIeKT PETPAaHCISIMUOHHOTO AUCKYpPCa CBsI3aH C MPOOJIEMON CIIOKHBIX
peueBBIX akTOB. JIMCKypCHBHBIH akT OOBEOMHSACT NMPOCTBIE aKTHI-YHKIMM Ha ypOBHE OCHOBHOW M IOMYMHEHHOU
CTpaTeruy roBOPSIIIEro B rpaHHIaX r1o0abHOTO PEeYeBOro akTa PEeTPaHCISILHOHHOTO JIUCKYpCa.

KaloueBble cjioBa: peTpaHCISITHBHOE OOILNEHME, aJpecar-peTpaHCisiTOp, TeMa-peMaTH4yecKash OpraHHu3allys,
rJ100aJIbHBIA PEUEBOH aKT, AUCKYPCUBHBIN PEYEBOI aKT, PETPAHCISIMOHHBINA TUCKYPC.

Avdeyenko Tetyana. Pragmatic Pecularities of Transmittance Discourse as a Global Speech Act. The article
is focused on the problem of pragmatic analysis of the discourse in the indirect communication of transmittance.
Transmittance communication presupposes functioning of the third participant — addressee-transmitter whose role is to
pass the message from the speaker to the final addressee. The context of the above mentioned communication determines
the choice of the speech units, their structure and speech act variability. The structure of transmittance discourse
comprises the kernel utterance with its left and right context in their unity having the centre and periphery. Topic-
comment relations are characteristic feature of this unity. Pragmatic aspect of transmittance discourse presents
peculiarities of the pragmatic types, determines their variety in syntagmatics and paradigmatics. Speech act aspect of
transmittance discourse presupposes its functioning as a complex speech act comprising simple speech acts-functions and
kernel discourse speech act in the frame of the global speech act unity.

Key words:. transmittance communication, transmittance addressee, topic-comment structure, global speech act,
discourse speech act, transmittance discourse.

YAK 811.111°373:141.22
Banenmuna bouiuyx

ADPEKTUBH SIK BEPBAJIBHI 3ACOBH BUPAKEHHS IECUMI3ZMY
B CYYACHIN AHTJIIMCBHKIA MOBI

HocnijpkeHo CTpYKTypHI Ta (YHKIIOHAJbHI OCOOJMBOCTI EMOIL[IHMX BHMI'YKIB HEraTHBHOI OIIHKH, SIKI €
adeKTHBaMHU-1IeHTU(IKATOpAMH TIECUMICTUYHOI KOMYHIKaTHBHOI IOBEJIHKM MOBIS. BUSBIEHO KOpIYC BHIYKIB,
MOTEHLIiHA 3JAaTHICTh SKUX O(OPMIIIOBATH MECUMICTHYHI BUCJOBJICHHS MiJTBEP/UKYEThCS KOHTEKCTYaJlbHHUMU
MapKepaMmu MeCUMi3My, sIKi BKa3yIOTh Ha €KCIUTIKAIIO HOro SAKiCHUX 03HAK. Y CTAHOBJICHO, 1[0 OHOCIIBHI HEMOXIiIHI Ta
MOXI/THI BUTYKH MICTSTh Y CTPYKTYpi CBOIX JIGKCHIHHX 3HaueHb OAHY a00 IeKiJbKa CeM IeCHMi3My, sKi BKa3yIOTh Ha
Horo 6a30Bi, CyMIXKHI Ta CyIyTHI O3HAKH, IO € NEPEIyMOBOIO, SIKa BU3HAYAE 3AaTHICTh JAHOTO BUTYKY /IO BKUBAHHS y
MECUMICTUYHUX BHCJIOBJICHHSAX. BHSBIEHO, IO BUTYKH-CIOBOCIIONYYEHHS, SKi JAEMOHCTPYIOTH 3aTHICTH [0
opOpMIICHHS TECHMICTHYHUX BHUCIIOBIICHb, € TIOXiTHAMH KOHCTPYKIISIMH, SKi TIPEICTaBICHI SK BITBPHUMH, TaK I
ycrasieHuMu ((ppazeonoriyHuMu) criorykamu. IlecuMicTHYHHMN MOTEHIan AOCIiUKyBaHUX aeKTHBIB-ieHTH(IKATOPIB
BH3HAYAETHCSI BIUIMBOM KOHTEKCTYaJbHHX MAapKepiB IeCHMi3My Ha KOHTEKCTyalbHO OOYMOBJIEHI CMHCIH, SKi
CTBOPIOIOTH MECUMICTUYHUI KOHTEKCT. J[0BEAEHO, 1110 eMOIilHI BUI'YKH HEraTHBHOI OLIIHKH BKa3yIOTh Ha MOBJICHHEBY
peatizallito CHTyaTHBHOI IECUMICTHYHOI aKIIEHTYyaIlii.

KuiiouoBi cjioBa: BUTYyKH, TIECUMICTHYHE BHCIIOBIICHHS, NMECUMICTUYHA KOMYHIKaTHBHA IMOBEIiHKA, a()eKTHUBH,
SKICHI O3HAKH MMECUMi3MYy.

IlocTanoBKka HaykoBOi mpo6JemMu Ta ii 3HavYeHHs. [lecumizM K KOMIUIEKCHMI (PeHOMEH,
3aCHOBAHHUH Ha ICHXOJIOTTYHMX, COIIAIbBHUX, KOTHITUBHUX Ta €EMOIIMHUX YHHHHUKAX, BiJI3HAYAE€THCS
MEBHOIO crenu@iKol MOBIEHHEBOI akTyamizauii. MOBJIEHHeEBA MisJBHICTh, IIOB’s3aHa 13
BUPAXXCHHSAM TECUMI3MY, SIK 1 1HII BUJIM MOBJICHHEBOI MisIILHOCTI, BKIIIOUA€E B ce0€ MOTHUBH, METY,
MEBHUI KOMILJIEKC i 13 3aCTOCYBAHHSIM 3aC00iB MOBHOTO KOy, CITIBBITHECEHICTh 13 KOHTEKCTOM,
CHUTYalli€l0 Ta PI3HOMaHITHUMHU 30BHIIIHIMU BIIMBaMu [6, 27].
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